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ภาพโดย ฉันทนา ค�ำนาค



ไม่เป็นที่ทราบแน่ชัดว่า “มอแกน” มีความหมายว่าอย่างไร แต่จากการบอกเล่า 

ของคนเฒ่าคนแก่ อาจสันนิษฐานได้ว่า ค�ำว่า “มอแกน” มาจากนิทานพื้นบ้านท่ีมีการเล่า 

สืบทอดกันมา โดยน่าจะมาจากค�ำว่า “ละมอ” ซ่ึงแปลว่า “จม” รวมกับค�ำว่า “เอาะเกน” 

ซึ่งแปลว่า “ทะเล” กลายเป็นค�ำว่า “มอแกน” คนทั่วไปรู้จักคนกลุ่มนี้ในนาม “ชาวเล” 

ชาวมอแกนมวีถิชีวีติทีผ่กูพนักบัท้องทะเลเป็นอย่างมาก โดยในอดตีนัน้พวกเขาอาศยัและด�ำรงชพี 

อยู่ตามเกาะและชายฝั่งต่าง ๆ ปัจจุบันพบชาวมอแกนอาศัยอยู่ในจังหวัดต่าง ๆ ทางตอนใต้

ฝั่งทะเลอันดามัน ได้แก่ จังหวัดระนอง จังหวัดพังงา และจังหวัดภูเก็ต

ภาษามอแกน เป็นภาษาที่อยู่ในตระกูลออสโตรเนเชียน สาขามลาโย – โพลีเนเชียน 

สาขาย่อยมอแกน – มอแกลน มีความใกล้เคียงกับภาษามอแกลน ซ่ึงอยู่ในสาขาย่อยเดียวกัน 

จากการส�ำรวจของนกัภาษาศาสตร์ (เช่น Naw Say Bay, D. Horgan,M. Larish เป็นต้น) พบว่า 

ภาษามอแกนในประเทศไทยน่าจะเป็นภาษาถิ่นเดียวกับชาวมอแกนที่อาศัยอยู่ในบริเวณ 

เกาะย่านเชือก สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ภาษามอแกนไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์และ 

มีการเรียงค�ำแบบ ประธาน – กริยา – กรรม (SVO) เช่นเดียวกับหลายภาษาที่พูดในบริเวณ 

ภาคพืน้เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ เช่น ประโยคว่า จ ี– ญมั – จอน – กะ <ฉนั – กนิ – ข้าว – แล้ว> 

= ฉันกินข้าวแล้ว

ปัจจุบันภาษามอแกนอยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญหาย เนื่องจากการรุกคืบของคนไทย 

ท่ีเข้ามาอาศัยปะปน รวมทั้งสหภาพเศรษฐกิจและสังคมท่ีเปล่ียนไป ท�ำให้ภาษาและภูมิปัญญา 

ท้องถิน่ของชาวมอแกนอยูใ่นภาวะถดถอย เยาวชนเร่ิมมกีารใช้ภาษาแม่ของตนน้อยลงไปเร่ือย ๆ 

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาพูดโดยส่วนใหญ่ อย่างไรก็ตามในปี พ.ศ. 2556 ชาวมอแกนได้ 

มีความพยายามฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง โดยชุมชนชาวมอแกนมีการด�ำเนิน 

งานวิจัยในรูปแบบงานวิจัยเพื่อท้องถิ่น ในโครงการ “สร้างเครื่องมือเพื่อบันทึกภาษาและ 

ภูมิปัญญาท้องถิ่นชาวมอแกน หมู่บ้านมอแกน อ่าวบอน อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ 

อ�ำเภอคุระบุรี จังหวัดพังงา” ประกอบกับการท�ำงานร่วมกันระหว่างนักภาษาศาสตร  ์
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นกัมานษุยวทิยาทศันา และนกัวจิยัชมุชนชาวมอแกน ในโครงการท�ำให้ “ภาษามอแกน” ได้พัฒนา 

ระบบเขยีนภาษามอแกน โดยใช้ตวัอกัษรไทย และเรยีนรูก้ารใช้เทคโนโลยกีารเกบ็บนัทกึภาพนิง่ 

และภาพเคลื่อนไหวได้ด้วยตนเอง ต่อมาในปี 2561 ทีมวิจัยชาวมอแกนได้ด�ำเนินงานโครงการ  

“ยาลาน บัด” (ยาของชาวมอแกน) เพื่อรวบรวมและบันทึกองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่น 

โดยเฉพาะเรื่องเกี่ยวกับการใช้ยาสมุนไพรของชาวมอแกนที่ปัจจุบันก�ำลังจะสูญหายไป
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ชาวมอแกน เป็นกลุ่มชนพื้นเมืองด้ังเดิมที่อาศัยอยู่ทางตอนใต้ของประเทศไทยในเขต 

ทะเลอันดามัน ตั้งแต่จังหวัดระนอง พังงา ภูเก็ต จนถึงจังหวัดกระบี่ นอกจากนั้นยังพบว่าม ี

ชาวมอแกนกระจายตัวอยู่ตามเกาะต่าง ๆ ในเขตประเทศพม่า แต่ไม่มีหลักฐานที่แน่ชัดทาง 

ประวัติศาสตร์เก่ียวกับการเข้ามาอาศัยอยู่ในเขตน่านน�้ำไทยและพม่าของชาวมอแกน จากการ 

พูดคุยและสอบถามหัวหน้าชุมชนชาวมอแกน พบว่า ในอดีตชาวมอแกนมีการเคลื่อนย้ายแหล่ง

ที่อยู่อาศัยและหากินจากแหล่งหนึ่งไปยังอีกแหล่งหนึ่ง โดยมีลักษณะวนไปมาเป็นวงกลม 

(nomad) อยู่ในบริเวณน่านน�้ำไทย พม่า และอินเดียมาเป็นเวลานาน (สราวุฒิ ไกรเสม, 

20121) 

ในอดตีชาวมอแกนอาศยัอยูใ่นเรอืเป็นหลกั และจะเข้าฝ่ังต่อเมือ่เกดิมรสมุหรอืคลืน่ลมแรง 

พวกเขาจะเดนิทางไปยงัแหล่งสมบูรณ์ต่าง ๆ ทางธรรมชาต ิและเมือ่ความสมบรูณ์ในจดุนัน้หมดไป 

พวกเขาก็จะย้ายถ่ินท่ีอยู่ไปยังจุดหรือแหล่งอื่น ๆ โดยลักษณะการเคลื่อนย้ายดังกล่าวเป็นไป 

ในลกัษณะรปูแบบทีค่ล้ายกบัวงกลม หมายความว่าพวกเขาจะกลบัมายงั ณ จดุเดมิ เมือ่ถงึเวลา 

ทีเ่หมาะสม ดงันัน้คนกลุม่นีจ้งึไม่ใช่กลุม่คนทีเ่ดนิทางแบบเร่ร่อนไม่มจุีดหมาย (gypsy) แต่เป็นกลุ่ม 

ท่ีมกีารเคลือ่นย้ายอย่างมรีปูแบบ และมจีดุมุง่หมายทีช่ดัเจน (normadic people) คนมอแกน 

ถอืเป็นกลุม่คนอีกกลุม่หนึง่ทีย่งัคงมวีถิชีวีติในแบบการล่าสัตว์เพ่ือการด�ำรงชพี โดยผู้ชายจะออกทะเล 

เพือ่หาอาหารในแต่ละวนั ท�ำให้ชาวมอแกนมคีวามรูแ้ละความผกูพนักบัธรรมชาตเิป็นอย่างมาก 

โดยเฉพาะความรู้ทางด้านทะเล สภาพอากาศ สัตว์น�้ำ และพืชชนิดต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับการ 

ด�ำรงชีวิตและการรักษาโรค (สราวุฒิ ไกรเสม, 2012) ส่วนผู้หญิงจะอยู่บ้านเลี้ยงลูก และ 

ท�ำงานบ้าน งานครวั หรอืออกไปหาสตัว์ทะเลตามชายหาด เช่น หอย หรอื เพลยีงทะเล เป็นต้น 

(อิสระ ชูศรีและคณะ, 25532) 

1 สราวุฒิ ไกรเสม. (2012). “สัญญาณการถดถอยทางภาษาและแนวทางการฟื้นฟูภาษามอแกนบนหมู่เกาะสุรินทร์” 

ใน The Journal : Journal of the Faculty of Liberal Arts Mahidol University. Vol. 8 No.1 P. 73 – 93.
2 อสิระ ชศูรแีละคณะ. (2553). โครงการวจิยั “การศกึษาภาษาและวฒันธรรมของกลุม่ชนหาของป่าล่าสตัว์ในประเทศไทย 

เพื่อการพัฒนาโดยใช้ภาษาท้องถ่ินเป็นฐาน : กลุ่มมานิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง), และมอเกล็น.” ส�ำนักงาน 

กองทุนสนับสนุนงานวิจัย.
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 ชาวมอแกน หมู่เกาะสุรินทร์

ลักษณะการตั้งบา้นเรือนของชาวมอแกน

ดังที่กล่าวมาข้างต้นว่า ในอดีตชาวมอแกนอาศัยอยู่ในเรือ แต่จะมีการสร้างบ้านเรือน 

ขนาดเล็ก เพื่อพักอาศัยชั่วคราวเท่านั้น โดยใช้วัสดุที่หาได้จากในป่า เช่น ไม้ไผ่ มาสร้างบ้าน 

ตามแนวชายหาด ลักษณะตัวบ้านจะยกสูง แล้วมักจะรื้อบ้านตนเองในกรณีคนในบ้านเจ็บป่วย  

หรือต้องการอาศัยอยู่บนเรือในช่วงที่มีคลื่นมาก และไม่นิยมปลูกบ้านในต�ำแหน่งเดิม

หลังจากเกิดเหตุการณ์สึนามิ (26 ธันวาคม 2547) ชาวมอแกนได้รับการพัฒนาและ 

ช่วยเหลือจากบุคคลภายนอกหรือองค์กรต่าง ๆ เป็นจ�ำนวนมาก จากที่เคยมีการตั้งถิ่นฐาน 

กระจัดกระจายอยู่ตามชายหาด ได้มีการจัดระเบียบให้ชาวมอแกนมาต้ังถิ่นฐานอยู่รวมกัน 

ณ จุดเดียวตามแนวชายหาดที่อ่าวบอน บริเวณหมู่เกาะสุรินทร์ใต้ ท�ำให้ชาวมอแกนอยู่ในเขต 

การปกครองและการดูแลของอุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ และองค์การบริหารส่วนต�ำบล  

เกาะพระทอง เสียงสะท้อนจากชาวมอแกนในชุมชนได้สะท้อนว่า

    “เมื่อก่อนนี้แล่นเรือด้วยกัน 3 – 4 ล�ำ เป็นคนในครอบครัว 

หรือเป็นเพื่อนที่ไว้ใจได้ถ้าใครอยากมีเรือก็จะคุยกัน 

 และช่วยกนัต่อเรอืเวลาหาปลามาได้ กจ็ะมาแบ่งกนัช่วยกันท�ำงาน 

แต่พอมาตั้งเป็นหมู่บา้นแล้วจะเปลี่ยนเป็นอยู่แบบตัวใครตัวมัน”

นายนิล กล้าทะเล

15 เมษายน 2557
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จากการส�ำรวจของสาธารณสุขชุมชน พบว่า ปัจจุบันมีชาวมอแกนอาศัยอยู่ จ�ำนวน 
83 ครัวเรือน จ�ำนวนประชากรทั้งสิ้น 357 คน โดยแบ่งเป็นชาย 164 คน และหญิง 193 คน 
(กนกวรรณ ซุยยัง, 2563 : สัมภาษณ์3) โดยชาวมอแกนที่อาศัยรวมกันในหมู่เกาะสุรินทร์ 
มีความสัมพันธ์กันเป็นแบบเครือญาติ นอกจากนี้ยังมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับชาวมอแกน 
ในประเทศพม่า โดยมีการเดินทางไปมาหาสู่ระหว่างกันอีกด้วย

 ลักษณะการตั้งบ้านเรือนชาวมอแกน หมู่เกาะสุรินทร์

 ภาพแผนที่ชุมชนชาวมอแกน ในหมู่เกาะสุรินทร์

3 ข้อมูลจากการสัมภาษณ์เจ้าหน้าที่สาธารณสุขชุมชน หมู่บ้านมอแกน เดือนมิถุนายน 2563
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ลักษณะทางสังคม

ชาวมอแกนอาศยัอยูร่่วมกันในลกัษณะเครอืญาติ ส่วนใหญ่นยิมแต่งงานกบัชาวมอแกน 

ด้วยกันเอง อาจเป็นชาวมอแกนในชุมชนเดียวกัน หรือเป็นชาวมอแกนที่เดินทางมาจากชุมชน 

แห่งอื่น อาชีพหลักของชาวมอแกน จะแบ่งออกเป็น 2 ช่วง ตามฤดูกาลการท่องเที่ยว กล่าวคือ 

ในช่วงฤดูกาลการท่องเที่ยว (ตุลาคม – เมษายน) ชาวมอแกนส่วนหนึ่งมีอาชีพท่ีเกี่ยวข้องกับ 

การบรกิารการท่องเทีย่ว เช่น ขบัเรอืคอยบรกิารรบั – ส่งนกัท่องเทีย่ว การจ�ำหน่ายของทีร่ะลกึ 

การท�ำงานในอุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ทั้งบริเวณช่องขาด และหาดไม้งาม เป็นต้น 

ส่วนช่วงฤดูกาลมรสุม (พฤษภาคม – กันยายน) ชาวมอแกนจะจับปลิง แล้วน�ำมาตากแห้ง 

น�ำไปขายเพื่อเอาเงินมาซื้อของบริโภคที่จ�ำเป็น เช่น พริกแห้ง ข้าวสาร เป็นต้น 

ด้านการสาธารณสุข

ในหมู่บ้านมอแกน ได้มีการจัดตั้งสาธารณสุขชุมชนขึ้น โดยมีเจ้าหน้าที่สาธารณสุข 

ประจ�ำการ จ�ำนวน 1 คน เป็นผู้ท�ำหน้าท่ีดูแล รักษาโรค ของชาวมอแกน หากชาวมอแกนป่วย 

ขัน้รนุแรง หรอืมีอาการหนกั จะส่งผูป่้วยไปรกัษายงัโรงพยาบาลสาธารณสขุต�ำบลเกาะพระทอง 

ส่วนมากชาวมอแกนจะป่วยเป็นโรคเกีย่วกบัทางเดนิหายใจ เช่น โรคหวดั หดืหอบ และโรคเกีย่วกบั

ทางเดินอาหาร เช่น โรคท้องเสีย เป็นต้น 

ด้านการศึกษา

แต่เดมิมกีารจดัตัง้โรงเรยีนโดยกรมป่าไม้ เพือ่ให้ความรู้แก่เด็กและวยัรุ่นชาวมอแกน แต่เมือ่ 

เกิดเหตุการณ์สึนามิ ท�ำให้การจัดการศึกษาได้หยุดชะงักลง ต่อมาภายหลังกรมการศึกษา 

นอกโรงเรียนได้จัดตั้งศูนย์การศึกษานอกโรงเรียนขึ้นมา นอกจากนี้ยังได้มีความพยายาม 

ในการจดัท�ำหลกัสตูรท้องถิน่เพือ่ให้เหมาะสมกบับรบิทของชมุชนอกีด้วย (อสิระ ชศูรแีละคณะ, 2553)

 ภาพ ศูนย์การเรียนรู้ชุมชนชาวมอแกน
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ระบบเขียนภาษามอแกน เกิดข้ึนจากการด�ำเนินงานวิจัยเพื่อท้องถ่ินในโครงการ 

“สร้างเครือ่งมอืเพือ่บนัทกึภาษาและภมูปัิญญาท้องถิน่ชาวมอแกน หมูบ้่านมอแกน อ่าวบอน 

อทุยานแห่งชาติหมูเ่กาะสริุนทร์ อ�ำเภอ ครุะบรีุ จังหวดัพงังา” เพือ่การฟ้ืนฟภูาษาและภมูปัิญญา 

ท้องถิ่นของชาวมอแกนโดยชุมชนเจ้าของภาษามีส่วนร่วม ซึ่งได้รับการสนับสนุนด้านวิชาการ 

จากศนูย์ศกึษาและฟ้ืนฟภูาษา - วฒันธรรมในภาวะวกิฤต สถาบนัวจัิยภาษาและวฒันธรรมเอเชยี 

มหาวทิยาลยัมหดิล และได้รบัการสนบัสนนุงบประมาณจากส�ำนกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 

(สกว.) ฝ่ายวิจัยเพื่อท้องถิ่น

การท�ำระบบเขียนภาษามอแกน มวัีตถุประสงค์เพือ่เป็นเครือ่งมอืในการบนัทกึองค์ความรู ้

ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวมอแกน เช่น ค�ำศัพท์ เรื่องเล่า นิทาน ชื่อเรียกและความหมาย 

ตามแผนทีท่ะเลหมูเ่กาะสรุนิทร์ รวมท้ังองค์ความรูภ้มูปัิญญาท้องถิน่ โดยเฉพาะความรูด้้านสมนุไพร 

เป็นต้น โดยมีหลักเกณฑ์ในการท�ำระบบเขียนดังนี้

1. ระบบเขยีนภาษามอแกน ต้องเป็นทีย่อมรบัของชมุชน และสงัคมภายนอกโดยในทีน่ี้

ได้เลือกใช้ตัวอักษรไทยในการเขียน

2. ตัวหนังสือง่ายต่อผู้ใช้ ไม่ซับซ้อนเกินไป

3. ตัวหนังสือต้องแสดงลักษณะของภาษาให้มากที่สุด สามารถเขียนแทนเสียงพิเศษ

ในภาษาได้

4. ใช้ตวัหนงัสอื 1 ตวั แทน 1 เสยีง และไม่ใช้อกัษรสงูในการเขยีน เนือ่งจากตวัอกัษรสงู

จะมีเสียงวรรณยุกต์ติดมากับตัวอักษร ท�ำให้เกิดความยุ่งยาก

5. ใช้สัญลักษณ์สม�่ำเสมออย่างเป็นระบบ

6. สามารถใช้เขียนครอบคลุมภาษามอแกน ในพื้นที่อื่นได้

7. สามารถพิมพ์ตัวหนังสือด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์ได้

8. ตัวหนังสือต้องเชื่อมโยงเข้าสู่ระบบราชการได้ กล่าวคือ ภาษามอแกนต้องเชื่อมโยง
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3 ระบบเขียน 
ภาษามอแกน



เข้าสู่ภาษาไทยได้ ด้วยการใช้ตัวอักษรไทย

ภาษามอแกน ประกอบด้วย เสียงพยัญชนะต้น, เสยีงพยัญชนะท้ายและเสยีงสระ ดังนี้

1. เสียงพยัญชนะต้น ประกอบด้วย 21 เสียง ได้แก่

ลำ�ดับท่ี พยัญชนะต้น ภาษามอแกน ความหมาย

1. ก- กะตาม ปู

2. กฺ- กฺาวาก ปลาหมึกยักษ์

3. ค- คูทัง ค้อน

4. ง- งัน มือ

5. จ- จอก แก้ว

6. ชฺ- แช̣บ หอย

7. ญ- ญัม กิน

8. ด- ดาดาอ์ หน้าอก

9. ต- ตะมิน มาตาอ์ แว่นตา

10. ท- ทีเทด ฟักทอง

11. น- นานูย ผึ้ง

12. บ- บาย̣ี เสื้อ

13. ป- ปาแนะฮ ขนุน

14. พ- พาง ขวด

15. ม- มานก ไก่

16. ย- ยามี ไฟฉาย

17. ยฺ- ย̣ีแก̣ น�้ำแข็ง

18. ล- แลปัน ฟัน

19. ว- เวน น�้ำ

20. อ- อาดา เป็ด

21. ฮ- ฮาลู หัวมัน
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ระบบเสียงพยัญชนะต้นภาษามอแกน
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2. เสียงพยัญชนะท้าย ประกอบด้วย 10 เสียง ได้แก่

ลำ�ดับท่ี พยัญชนะท้าย ภาษามอแกน ความหมาย

1. -ก บีตวก ดาว

2. -ง กาบาง เรือ

3. -ด งูญิด สีเหลือง

4. -น กาน ปลา

5. -บ แช̣บ หอย

6. -ม กะตาม ปู

7. -ย อ็อย หมา

8. -ว เมียว แมว

9. -อ์ มาตาอ์ ตา

10. -ฮ ปาแนะฮ ขนุน

ระบบเสียงพยัญชนะท้ายภาษามอแกน
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3. เสียงสระ ประกอบด้วย 20 เสียง ได้แก่

ลำ�ดับท่ี สระ ภาษามอแกน ความหมาย

1. -ะ กาปะ ขวาน

2. -า พาง ขวด

3. -า_ ลาวา_ อ์ ชะนี

4. -ิ งูญิด สีเหลือง

5. -ี ยามี ไฟฉาย

6. -ุ คูลุย โอ่ง

7. -ู นานูย ผึ้ง

8. เ-ะ บาเดะ หอยชนิดหนึ่ง

9. เ-็ แคเล็ก จิ้งเหลน

10. เ- ทีเทด ฟักทอง

11. แ-ะ ปาแนะฮ ขนุน

12. แ- แนน แตน

13. แ_     - แ_ วด สว่าน

14. โ-ะ ลาโอะ ร้อน

15. โ- บีโด ตู้

16. -็อ อ็อย หมา

17. -อ งอมอง สีเขียว

18. เ-ีย เมียว แมว

19. -ัว บวน ลิงหางสั้น

20. เ-า แปเตา ประตู
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 ระบบเสียงสระภาษามอแกน

12



1) ลาลัด กอดง

    ยะอน งอมอง ยางาว. ยากัน งูญิด

    เบาะ : แม็น ยากัน. คูด กอแล็ด แกด ยากัน แกด เบาะ ลีเอียด. 

   แช เวน ออน แบด งูญิด อาก ลอบัด กอดง. 

    นามาว : ปานาด แนอะฮ ดะ.

13

4 สมุนไพร 
ชาวมอแกน



    เป็นไม้เลื้อย มีใบสีเขียวอ่อน รากไม้เป็นสีเหลือง

    วิธีใช้ :  น�ำเปลือกบริเวณรากมาขูด แล้วหั่นเป็นชิ้นเล็ก ๆ 

    แช่น�้ำจนกว่าน�้ำจะมีสีเหลือง เอาไว้ใช้ล้างตา แก้โรคตาแดง 

   พบบริเวณ : อ่าวบอนใหญ่

ภาพแสดงวิธีใช้ ลาลัด กอดง รักษาโรคตาแดง
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	 2) ปอกน จามังกาแนก

  

	 ญา เป็น ปอกน กะแอ ยะอน ยาตะฮ ชฺเลียม.

	 เบาะ : แม็น  ยะอน  ญอก  ลาดก  เวน อาบิ ปะพลอก. ลอบัด บาลอย ตานาด บลวง 

	 นามาว : ตาบีง แนอะฮ ดะ.

       

	 เป็นไม้ยืนต้น ใบเรียว สีเขียวอ่อน มีดอก

	 วิธีใช ้: น�ำใบมาต�ำ ใส่น�้ำนิดหน่อย แล้ววางบนกะหม่อม ใช้แก้ไข้ในเด็ก

	 พบบริเวณ : ริมอ่าว อ่าวบอนเล็ก 
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ภาพแสดงวิธีใช้ ปอกน จามังกาแน็ก รักษาไข้ในเด็ก



3) กะแอ ตอตูง

ยะอน ยาตะฮ กลม. งอมอง ลามาอ์ แกต�ำ.

เบาะ : แม็น บู-วาก ลาก แม็น ออด. ลอบัด กอลับ ปาเนา.

นามาว : บะแล แนอะฮ แนะ

มีใบยาว กลม สีเขียวแก่ ผลคล้ายลูกมังคุด 

วิธีใช ้: เอายางจากผล ทาที่ผิว รักษาโรคกลากเกลื้อน

พบบริเวณ : บริเวณที่มีหิน ในอ่าวบอนเล็ก
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ภาพแสดงวิธีใช้ ปอกน ตอตูง 
รักษากลากเกลื้อน



	 4) ปอกน ยีวี

  

	 บะแนะฮ ปอกน กะแอ ญายูด ยะอน ญาแอม ยฺง  ยะอน  แนะ  ยาตะฮ.

	 เบาะ : บุฮ  อน  ตาด แอน.  ลอบัด  ยาตัน  ลอบัด  ยาจี  กฺะลัง  

	 นามาว : บะแล แนอะฮ แนะ

   

ภาพแสดงวิธีใช้ ปอกน ยีวี รักษาไข้ในเด็ก

	 เป็นไม้ยืนต้น ไม่ค่อยมีกิ่ง ใบเล็ก ยาว

	 วธิใีช้ : เอาใบจ�ำนวนมากมาต้มน�ำ้ ต้มจนน�ำ้กลายเป็นสเีหลอืง เอาไปอาบ ส�ำหรบัเด็ก 

	          หรือผู้ใหญ่ ใช้แก้คัน หรือแก้พยาธิ

	 พบบริเวณ : บริเวณที่มีหิน ในอ่าวบอนเล็ก
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	 5) ปอกน กะแอลาลาย

  

	 ญา เป็น ปอกน กะแอ. ยะอน ลีเอียด ชฺเลียม แชฺกฺด  งอมอง ยางาว.

	 เบาะ : แม็น  ยะอน  ญอก  และฮ  เวน  บิ  อน  ญา  แอ็น  ปะ  ปาเตน  อะ  ปะ

	          บาลัก  ปะ  ยาตัน  นานาก

	 นามาว : ปาดัง  แนอะฮ ดะ
   

   

ภาพแสดงวิธีใช้ ปอกน กะแอลาลาย รักษาแผล

	 เป็นไม้ยืนต้น ใบเล็ก เรียว มีรอยหยัก สีเขียวอ่อน

	 วิธีใช ้: เอาใบมาต�ำ ใส่น�้ำเล็กน้อย เอามาโปะที่แผล บริเวณที่เป็นแผล แก้ฝี บวม  

	          หรือแผลที่เป็นหนอง

	 พบบริเวณ : บริเวณที่เรียบ ในอ่าวบอนใหญ่
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	 6) ปอกน บีตวก, ปอกน คูลาอ์

  

	 ปอกน พอด  ยะอน  ดะ  แชฺกฺด  งอมอง.

	 เบาะ : แม็น  ยะอน  และฮ  กาปน  เวน  อาบิ  แลปุด  อน  ญา  ยะ  มอก. 

	          แม็น  ยะมอก  ลีชฺด  ยาตัน

	 นามาว : ปานาด  แนอะฮ ดะ  บีลูอ์ กะนา_
   

   

ภาพแสดงวิธีใช้ ปอกน บีตวก หรือ ปอกน คูลาอ์  

รักษาแผล ผื่นคัน หรือเป็นหนอง

	 ล�ำต้นอ่อน ใบใหญ่ เป็นหยัก สีเขียว

	 วิธีใช ้: ใช้ใบ 1 – 2 ใบ มาขยี้ แล้วใส่ปูนแดง ใส่น�้ำเล็กน้อย ขยี้จนมีสีเหลือง

	          แล้วน�ำไปทาแผล แก้ผื่นคัน หรือเป็นหนอง

	 พบบริเวณ : หาดอ่าวบอนใหญ่ หรือ อ่าวบีลูอ์
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	 7) ปอกน บาลาด

  

	 ยาม บาลาด ดะ. ญา เป็น บวูาก ตาด แมลาก บวูาก ลีเอยีด มาอ.ิ ยาม ตากน มอตอง 

	 ญา ลูมูก ตาม บะแล ยะอน กลม อายา กาน นา ตะลอย โบ็ย.

	 เบาะ : แมน็ ยะอน ปาด แนมาอ์ โบย็. ญอก และฮ เวน บ.ิ ปะพลอก  ลอบดั  บาลอย.

	 นามาว : ตัม บะแล ตัม แพลาอ์ ตากน.
  

   

ภาพแสดงวิธีใช้ ปอกน บาลาด 

รักษาไข้ ตัวร้อน ในเด็ก

	 จะพบในช่วงกลางมรสุม (เดือนกรกฎาคม - เดือนสิงหาคม) มีผลลูกเล็ก ถ้าสุกจะเป็น 

	 สีแดง มีรสหวาน ช่วงหน้าแล้ง ใบจะร่วง จะขึ้นตามก้อนหิน ใบกลม หนึ่งก้านมีสามใบ

	 วธิใีช้ : เอาใบมาต�ำ 4 – 5 ใบ ใส่น�ำ้เลก็น้อย แล้วน�ำมาโปะทีก่ะหม่อม แก้ไข้ ตัวร้อนในเดก็

	 พบบริเวณ : บริเวณที่มีก้อนหิน เกาะสุรินทร์เหนือ
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	 8) ลาลัด ชะอวด

  

	 ลาลัด อายา กาน แอม ตะลอย โบ็ย ยะอน ยาตะฮ กลม.

	 เบาะ : แม็น  ออด  แมลาก  และฮ  ยาลัม  แลปัน  ที  เป็น  กอลัย  ออด  กลัด  เยา  

	          แกลอ์  ชามีนิน. 

	 นามาว : ชฺอก  อะนาด  กอแลอ์

  

	 เป็นไม้เลื้อย ใบใหญ่ หนึ่งก้านมี 3 ใบ ใบยาว และ กลม

	 วิธีใช้ : เอายางจากล�ำต้น ยางมีสีแดง น�ำมาอุดที่ฟัน มีรสฝาด แก้ปวดฟัน

	 พบบริเวณ : พบบริเวณอ่าวเล็ก ๆ อ่าวบอนใหญ่
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	 9) ปอกน บะอาย (หยีทะเล)

  

	 บะแนะฮ  ปอกน ดะ  แอม  ตาม  ปานาด.  ยะอน  ญา  อายา  กาน  แอม  แนมาอ์  โบย็. 

	 ยะอน  นา_  ทวูาอ์  จมั.  ยะอน  ยาตะฮ  ยะอน  บตูดั.  ยะอน  ยาตะฮ  ลอบดั  นาด  บนียั. 

	 ยะอน  บูตัด  ลอบัด  นาด  กานัย.

	 เบาะ : แมน็  กอแลด็  แลคดู  กอแลด็  เอา  ลาดก  เวน  อาบ ิ มาอ์.  ลอบดั  บาลอย 

	          แล  ชดู  ลอ  ลออ์  แล  ชดู  ตกั.  ยะอน  อาก  บฮุ  อาก  แอน. ยะอน  ชะปิน 

	          ตก  กากาก  แม็น  ยะอน  อุม  แนมา  เอาะฮ.

	 นามาว : ตัม  ยายาอ์  บูม

  

	 เป็นไม้ยืนต้น ข้ึนตามหาด หน่ึงก้านมีอยู่ 5 ใบ มีใบ 2 ลักษณะ คือ เป็นใบกลม และ 

	 ใบยาว  ถ้าใบยาวใช้รักษาลูกผู้หญิง ส่วนใบกลม ใช้รักษาลูกผู้ชาย
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ภาพแสดงวิธีใช้ ปอกน บะอาย หรือ หยีทะเล รักษาไข้ หรือ ใช้รมควันเพื่อรักษาแผลที่ถูกพิษจากสัตว์

	 วิธีใช้ : เอาเปลือก มาขูด หรือฝน ใส่น�้ำนิดหน่อย แล้วทาตามหัว ตามตัว หรือเอาใบ 

	          มาต้มอาบ ใช้แก้ไข้ หากโดนพิษจากปลากระเบน ให้ใช้ใบไปเผา แล้วน�ำมา 

	          รมควันที่แผล

	 พบบริเวณ : อ่าวแม่ยาย
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	 10) ปอกน คลูด

  

ภาพแสดงวิธีใช้ ปอกน คลูด แก้ไข้ในเด็ก

	 ญา บะแนะฮ  ลาลัด  ยะอน  ยาตะฮ  ยากาน  ยูลุย  อาชฺะเปียง  ทูวาอ์.

	 เบาะ : ลาล็อย  แม็น  ยากัน  มาเญา  เบาะ  คะยฺะฮ  ปี  มาอ์  ลอบัด  บาลอย  

	 นามาว : ปาดัง  แนอะฮ ดะ.

	 เป็นไม้เลื้อย ลักษณะใบ เรียว ยาว บริเวณก้าน มีหนาม

	 วธิใีช้ : ขดุเอาราก มาล้างให้สะอาด แล้วน�ำมาฝน ละลายน�ำ้ โปะกะหม่อม หรอืตามตัว 

	          ใช้รักษาไข้ในเด็ก

	 พบบริเวณ : ที่ราบ อ่าวบอนใหญ่
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	 11) ตะแคอ์ กะโดง 

  

	 ยะอน  ญา  ดะ  ยาตะ เคม นา_  ยลูยุ. ตะแคอ์กะโดง เบาะ คทีมุ กะมอย เบาะ แต กนั 

	 กะมอย เบาะ คายฺาง กะมอย

	 เบาะ : แมนตะแคอ์ ลูลีด ยูลุย ชะ เป็น มาก แลกัด แมตีน กากัย อนญาพล็อก มาอีด. 

	 นามาว : แนอะฮ ดะ

	 ลักษณะต้น ใบมีลักษณะใหญ่ ยาว ข้าง ๆ ใบมีหนาม ใบเตยป่า ใช้ท�ำกระปุก ท�ำเส่ือ 

	 หรือหลังคาบ้านก็ได้

	 วธิใีช้ : น�ำใบเตย มากรดีเอาหนามออก โดยน�ำใบมามดัทีน้ิ่วโป้งทีเ่ท้า แล้วหนามจะหลุด 

	          ออกไปเอง 

	 พบบริเวณ : อ่าวบอนใหญ่
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	 12) ปอกน แกแบอ์

  

	 ยะอน แนะ ซี เลียม นา โบลุย บาบิ .  ยะอน ญาบะแนะฮ ยาตะ ซี เลียม. 

	 บูวาก ญา ชะตาด แก ตัม ญัม มอย. โบลุย นาบาบิ.

	 เบาะ : แมน ยะอน ญาบุฮ เบาะ ตาด ลอจาวลอกาอ์.

	 นามาว : แนอะฮ ดะ

	 ลักษณะต้น มีใบเล็ก เรียว แหลม มีขนนิดหน่อย มีผล ถ้าผลสุก มีสีด�ำ สามารถกินได้

	 วิธีใช ้: น�ำใบมาต้มให้สุก สามารถใช้ล้างแผลได้

	 พบบริเวณ : อ่าวบอนใหญ่	
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   	 13) ปอกน บาลัก

	 ยะอน ญา อายา กาน. นา_  ตะลอย โบย. ยะอน ญา กลม กาลง ญา แมลาก. 

	 ยะอน ญา บะแนะฮ ยาตะฮ.

	 เบาะ : แมน ยะอน ญา ยอก ญาแบดแอ็น ปะที่ บาลัก ลอบัด อน ลานาก ญาแบด. 

	 นามาว : ปาดัง แนอะฮ ดะ.

	 ลักษณะต้น 1 ก้าน มี 3 ใบ ใบมีลักษณะกลม ยาว ก้านใบมีสีแดง 

	 วิธีใช ้: น�ำใบมาต้ม จะมีเมือกออกมา น�ำเมือกมารักษาแผลจะท�ำให้หนองออก

	 พบบริเวณ : อ่าวบอนใหญ่
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  	 14) ปอกน บูตูน

  

	 ยะอน ยาตะ กลม นามะ แกตัม

	 เบาะ : แมน ปอจก เบาะ ชานาง ญัม เบาะ มอย กฺาจี อน มาตัย.

	 นามาว : แนอะฮ ดะ

	 ลักษณะต้น ใบกลม ดอกมีสีด�ำ

	 วิธีใช ้: น�ำยอดมาท�ำเป็นอาหาร น�ำมาย�ำ เป็นยาถ่ายพยาธิ

	 พบบริเวณ : อ่าวบอนใหญ่
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	 15) ปอกน บูบอง

  

	 ยะอน ญา ยาตะ กลม นาบูงาอ์ ชะเป็น บูวาก ญาตาด ปูเตียก. มาตาอ์ แซงฮะ แมน  

	 บูวาก นัก บูวาก อน เวน แบด อน เยาที กะมอง มาตาอ์. 

	 ยะอน ญา เบาะ ลอบัดนง ยาตัน ปอก อน นง ยาตัน พุดยาตา แมน ยะอน ลุน เบาะ  

	 ตาด ปะ ทีตาอ์ ปอก.

	 นามาว : แนอะฮ แนะ.

	 ใบมลีกัษณะยาว กลม มดีอก เมือ่ผลสกุ จะมสีขีาว น�ำผลมาบบีให้น�ำ้หยด น�ำมาหยอดตา 

	 ช่วยท�ำให้ตาไม่มัว น�ำใบมารนไฟ แล้วน�ำวางบนแผลบริเวณที่มีผื่นคัน ช่วยรักษา 

	 อาการผื่นคัน

	 พบบริเวณ : อ่าวบอนเล็ก
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	 16) ปอกน ยอ

  

	 ปอกน ยอ บวูาก ญา ชะ ตาด ญมั มอย. ชะ ญมั ปะแดะฮ ญา เบาะ บดั ยาจ ียะลงั มอย. 

	 ยากัน ยอลาง อาก ยอม ตะแคอ์ เวน ยา กัน ญา งูญิด. ตาด ญัม มอย กะ.

	 นามาว : แนอะฮ ดะ

	 สามารถกนิผลสกุได้ ผลใช้รกัษาพยาธ ิรากไม้สามารถน�ำไปย้อมใบเตย น�ำ้ของรากมสีเีหลอืง 

	 พบบริเวณ : หน้าหาดอ่าวบอนใหญ่
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	 17) ปอกน ลาโวด

	 ปอจก ญาลาง แมน บุฮ อากญมั ลาชบุ ญา ลอบดั ยาจ ีมอย. ยะอน ตอกาอ์ บุฮ แอน 

	 ลอบัด ยาตัน.

	 นามาว : แนอะฮ ดะ

	 ยอดน�ำมาต้ม ท�ำน�้ำพริก ใบแก่ มีลักษณะแข็ง น�ำมาต้ม ใช้อาบ รักษาอาการคัน

	 พบบริเวณ : อ่าวบอนใหญ่
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       	 18) ปอกน กลัก

	 ลาง อาก ญัม บาตัง ญา บุฮ. ยากาน ญา ลาง อาก เบาะ ชอบาย.

	 นามาว : ตัมมี นัม.

	 ล�ำต้น น�ำไปต้ม มีรสชาติคล้ายหัวมัน สามารถรับประทานกับข้าวได้ ก้าน เอาไปแกง 

	 หรือท�ำกับข้าว

	 พบบริเวณ : ตามร่องน�้ำ
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	 19) ปอกน จาเวียก

	 ญา เป็น ลาลัด ยะอน ญา นา บูลุย บาบิ. ยะอน แอมคู ตะจาเกาะ.

	 เบาะ : ยะอน ญา ญัม ซะลด กะ มอย. แต ญา ปาแวด อาบิ ฮัย มาเก็ด ลอลออ์.

	 นามาว : ตัม แนอะฮ ดะ

	 ลักษณะเป็นไม้เลื้อย เป็นใบเลี้ยงคู่ คดงอ มีขนเล็กน้อย 

	 วิธีใช้ : ใบ ใช้กินสด ๆ ได้ มีรสขมนิดหน่อย แก้ปวดเมื่อยได้

	 พบบริเวณ : อ่าวบอนใหญ่
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	 20) ปอกน ยานิง

	 บูวาก ญาญัม มอย ชะ มนุดตาอ์ มะแอะฮ แบด ยาลาก. ญัม ปอจก ปอจก ญา ชะตา  

	 ญัม ญา กลัด.

	 นามาว : ปานาด แนอะฮ ดะ

	 ยอดกินได้ มีรสฝาด แก้อาการถ่ายเป็นเลือด

	 พบบริเวณ : หาด อ่าวบอนใหญ่
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	 21) ปอกน กาเยด

  

	 ยะอน กลม บาตัง ญานา_  ยูลุย. ยาแอม ตัม ปานาด.

	 เบาะ : แมน ยะอน บุฮ ลอบัด ยาตนั บูวาก ญาตาอ์ แมน แกมาน อมุ อน ตอตงู เคาะ 

	          ญัม ลอบัดเงาะฮ.

	 นามาว : ปานาด บีลูอ์

	 ลักษณะใบ มีลักษณะกลม บริเวณโคน มีหนาม อยู่ตามชายหาด

	 วิธีใช ้: น�ำใบมาต้ม รักษาอาการคัน ผลสุกน�ำมาเผาให้ไหม้ แล้วทุบ รับประทานได้

	 บริเวณที่พบ : หาดไทรเอน
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  	 22) ปอกน คามุง

  

	 ยะอน คามุง อายา กาน นา_  แนมะโบย ญา เป็น บัด ปา บูวาก ชะตาด ญา แกตัม.

	 เบาะ : บูวาก ตาด ญัม ตะคัด ปาแตน อาบูติน อาตากน. 

	 นามาว : ตัม ปาดัง บีลูอ์

	 ลักษณะต้น ในหนึ่งก้าน มี 5 ใบ ใช้เป็นยา ผลสุกแล้วมีสีด�ำ

	 วิธีใช้ : กินผลสุก 1 ผล แก้ฝี แก้ฝีได้ 1 ปี

	 บริเวณที่พบ : ตามเนินเขาไทรเอน
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	 23) ปอกน ซีเลียก

  

	 ปอกน ญา นามาว ฮะ ตัม ลาตาอ์ นามาว แกมาน ตัม ปานาด.

	 เบาะ : แมน แกมาน แกด เบาะ ลปิีฮ บฮุ อน ญา แบด เวน แมลาก. บฮุ ปี แอน ลอบดั 

	         ยาตัน.

	 นามาว : ตัม ปานาด แนอะฮ ดะ

	 ไม่พบต้นนี้ที่หมู่เกาะสุรินทร์ แต่พบเมล็ดตามชายหาด

	 วิธีใช ้: น�ำเมล็ดมาฝานให้เป็นแผ่นบาง น�ำไปต้ม

	           จนน�้ำมีสีแดง ใช้อาบรักษาอาการคัน

	 พบบริเวณ : ชายหาดอ่าวบอนใหญ่
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	 24) ปอกน มาแกด แตงาอ์

  

	 ยะอน มาแกด แตงาอ์ ตัม บะแล ยา ยาอน ยาตะฮ.

	 เบาะ : มะนุด มาแกด แตงาอ์ แมน ยะอน อุม เบาะ ตาด แมน ยาฮอย แนมา บัด 

	          อน แบด เวน แก มาแกด แตงาอ์.

	 นามาว : ปานาด บีลูอ์

	 ลักษณะใบยาว แก้เจ็บหูได้

	 วิธีใช้ : เมื่อเจ็บหู จะน�ำใบไปเผาให้สุก แล้วจะมีน�้ำมันออกมา น�ำมาหยอดที่หู  

	          สามารถแก้ปวดหูได้

	 บริเวณที่พบ : ชายหาดไทรเอน
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	 25) ปอกน ยะอน บาลอย

  

	 ยะอน ญา ชะเป็น ดาตะฮ ญา ลอบัด นาด บีนยั. ชะยะอน บูตดั อะลอบดั นาด กานัย.

	 เบาะ : แมน ยะอน บุฮ แอน นาด ยายัม นาด บาลอย 

	 นามาว : ปาดัง บัลูอ์

	 ใบมีลักษณะยาว ใช้รักษาลูกผู้หญิง แต่ใบสั้น จะใช้รักษาลูกผู้ชาย

	 วิธีใช้ : เอาใบไปต้ม ให้เด็กอาบ เวลาลูกไม่สบาย

	 บริเวณที่พบ : พบตามเนินเขาไทรเอน
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	 การบันทึกเรื่องลักษณะเรือกาบางของชาวมอแกน เกิดขึ้นจากทีมวิจัยชาวมอแกน

มีความสนใจและเห็นความส�ำคัญของเรือกาบาง ซึ่งเป็นเรือที่ชาวมอแกนใช้เป็นที่อยู่อาศัย และ

ใช้เป็นยานพาหนะในการเดินทาง จนกระท่ังเกิดเหตุการณ์สึนามิ ชาวมอแกนได้ถูกจัดสรร

ให้ตัง้ถิน่ฐานเป็นหลกัแหล่ง บรเิวณอ่าวบอน ชาวมอแกนจึงไม่นยิมต่อเรือกาบาง เนือ่งจากต้องใช้ 

ต้นทุนสูงและใช้ระยะเวลานาน ปัจจุบันชาวมอแกนนิยมใช้เรือหางยาวเป็นยานพาหนะเท่านั้น

ทมีวจิยัชาวมอแกนจงึได้เริม่บนัทกึชือ่เรยีก หรอืส่วนประกอบต่าง ๆ ของเรอืในเบือ้งต้น ซึง่จะต้อง 

ใช้ส่วนประกอบต่าง ๆ ของพืชหลายชนิดในการท�ำเรือกาบาง ดังนี้

ภาพ เรือกาบาง
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5 ลักษณะเรือกาบาง 
ของชาวมอแกน



	 1. มาด กะแอ ปาน		  เป็นมาดไม้ขนุนปาน

	 2. ปาปาน กะแอ จีเซียน		 ไม้ยางกระดานข้างเรือ (ต่อเรือ)

	 3. ปาโดะ กะแอ บาลอย		 กงเรือที่อยู่ด้านข้าง ท�ำจากไม้ปอทะเล

	 4. กุง บาลอย	 		  กงตรงกลางเรือ ท�ำจากไม้ปอทะเล

	 5. ลากฺ กะแอ ปะโอะฮ		  หัวเรือใช้ไม้ดันหลาม

	 6. กาง กะแอ ปาน		  บันไดหัวเรือ ส�ำหรับไว้ขึ้นเรือ

	 7. กฺอยัง กะแอ บานิน ปะโอะฮ	 ไม้ส�ำหรับเหยียบเวลาขับถ่าย ใช้ไม้ดันหลาม

	 8. คายฺาง ตะแคอ์ กะโดง		 หลังคาเรือ ใช้ใบเตยป่า (บนภูเขา)

	 9. ดีดัย กะอูน ซะลาว		  ฝาเรือ ใช้ไม้ไผ่สาน

	 10. ราว กะแอ แตกอน		  ที่รองนั่ง ส�ำหรับขับเรือ

	 11. ซะกูด กะแอ บานิน แซละ	 หางเรือใช้ส�ำหรับบังคับเรือ 

	 12. ดาลิง ลาตัย			  รั้วกั้นเด็ก ท�ำจากไม้ไผ่ เพื่อไม่ให้เด็กตกน�้ำ

	 13. ปะวาอ์ กะแอ บูยฺน		  ไม้พายเรือ ท�ำจากต้นจิกนม

	 14. แตฮัง ลายาน กะอูน		 เสากระโดงเรือ ท�ำจากไม้ไผ่

	 15. กวัย แตฮังลัก ลายาน	 เชือกส�ำหรับยึดเสากระโดงเรือ ท�ำจากหวาย

	 16. ติง คายฺาง ลายาน		  ใบเรือ ท�ำจากใบเตยป่า
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